
 

66

ЛИНГВИСТИКА

Îñíîâíàÿ çàäà÷à ñòàòüè – âûÿâèòü êëþ÷åâûå ëèíãâîàêñèîëîãè÷å-
ñêèå ñòðàòåãèè ïåðåâîä÷åñêîãî äèñêóðñà ïðè ïåðåäà÷å ïîñòìîäåð-
íèñòñêîãî òåêñòà ñ ðóññêîãî ÿçûêà íà àíãëèéñêèé. Â ðåçóëüòàòå 
èññëåäîâàíèÿ áûëî îïðåäåëåíî, ÷òî ðóññêîÿçû÷íûé èíòåðòåêñò 
ðîìàíà Áîðèñà Àêóíèíà îðèåíòèðîâàí íà ìàêñèìàëüíîå óçíàâà-
íèå ìàññîâîé àóäèòîðèåé. Îäíàêî çà ëåãêî îïîçíàâàåìûìè èíòåð-
òåêñòóàëüíûìè ýëåìåíòàìè ðîìàíà ñêðûâàåòñÿ äâîéíàÿ èðîíèÿ 
àâòîðà è ðàññêàç÷èêà â òåêñòå, ÷òî ñîçäàåò ñïåöèôè÷åñêèå àêñèî-
ãåííûå ñèòóàöèè ïåðåîöåíêè òåêñòîâ ðóññêîé êëàññè÷åñêîé ëèòå-
ðàòóðû. Ýíäðþ Áðîìôèëüä, ïåðåâîä÷èê ðîìàíà Àêóíèíà íà àí-
ãëèéñêèé ÿçûê, àäåêâàòíî âîññîçäàåò ïðàãìàòè÷åñêèé ïîòåíöèàë 
èðîíè÷åñêèõ îòñûëîê èíòåðòåêñòà. Àêñèîãåííûå ñèòóàöèè èðîíè-
÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèÿ ñþæåòíûõ õîäîâ ðóññêèõ ìîäåðíèñòñêèõ 
òåêñòîâ â ðîìàíå Àêóíèíà ïðè ïåðåâîäå îñòàþòñÿ â ïðîñòðàíñòâå 
çàòåêñòîâîé èíôîðìàöèè.

С òàòüÿ ïîñâÿùåíà ïðåöåäåíòíûì òåêñòàì, ôîðìèðóþùèì ïîëå 
ðóññêîÿçû÷íîãî èíòåðòåêñòà â ïåðåâîäå íà àíãëèéñêèé ÿçûê 
ðîìàíà Áîðèñà Àêóíèíà «Àëìàçíàÿ êîëåñíèöà» [12]. Èíòåðòåê-

ñòóàëüíûå ýëåìåíòû, ñîçäàþùèå ñèñòåìó îòñûëîê ê ïðîèçâåäåíèÿì 
ðóññêîé êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðû â ïîñòìîäåðíèñòñêîì ðîìàíå, èñ-
ïîëüçóþòñÿ àâòîðîì ñ íàìåðåííîé èðîíèåé è çà÷àñòóþ âûÿâëÿþò 
àêñèîëîãè÷åñêóþ ðåëÿòèâíîñòü âçàèìîîòíîøåíèé àâòîðà ñ ðóññêîé 
êëàññèêîé. Ïðåäìåòîì ðàññìîòðåíèÿ â ñòàòüå âûñòóïàåò ïîñòìîäåð-
íèñòñêèé ïåðåâîä÷åñêèé äèñêóðñ. Åãî îñíîâíûìè òåíäåíöèÿìè ìîæ-
íî íàçâàòü ðåèíòåðïðåòàöèþ óæå ñóùåñòâóþùèõ ïåðåâîäîâ, âîçíèê-
íîâåíèå íîâûõ ïåðåâîäîâ âìåñòî ïåðåâîäîâ, ñòàâøèõ ïðåöåäåíòíûìè 
â êóëüòóðå, à òàêæå ìàêñèìàëüíóþ àäàïòàöèþ ïåðåâîäíîãî òåêñòà 
[5, 6].  Äàííûé òèï äèñêóðñà ìîæåò áûòü ïðèçíàí ðàçíîâèäíîñòüþ 
ïåðåâîä÷åñêîãî äèñêóðñà â öåëîì, êîòîðûé, êàê è ëþáîé èíñòèòó-
öèîíàëüíûé äèñêóðñ (ñì. [4: 6]), îáëàäàåò ñâîèìè óíèêàëüíûìè öå-
ëÿìè è öåííîñòÿìè. Îñíîâíîé öåëüþ ïåðåâîä÷åñêîãî äèñêóðñà ÿâ-
ëÿåòñÿ àêêóëüòóðàöèÿ èíîÿçû÷íîé, èíîêóëüòóðíîé èíôîðìàöèè 
â ïðîñòðàíñòâå ÿçûêà ïåðåâîäà. Â ïîñòìîäåðíèñòñêîì ïåðåâîä÷åñêîì 
äèñêóðñå äàííàÿ ëèíãâîàêñèîëîãè÷åñêàÿ ñòðàòåãèÿ äîñòàòî÷íî ÷àñòî 
çàìåíÿåòñÿ ñòðàòåãèåé îñòðàíåíèÿ òåêñòà îðèãèíàëà â ïðèíèìàþ-
ùåé êóëüòóðå (ñð., íàïðèìåð, ñòðàòåãè÷åñêèå ðåøåíèÿ Â.Ï. Ðóäíåâà 
ïðè ñîçäàíèè íîâîãî ïåðåâîäà «Âèííè-Ïóõà» À.À. Ìèëíà [9] èëè 
Â. Àðêàíîâà ïðè ïåðåâîäå òåêñòîâ Äæ.Ñ. Ôîåðà [10]). Ìàòåðèàëîì 
äëÿ ðàññìîòðåíèÿ â äàííîé ñòàòüå ÿâëÿþòñÿ ðóññêîÿçû÷íûé òåêñò 
ðîìàíà Áîðèñà Àêóíèíà «Àëìàçíàÿ êîëåñíèöà» [1, 2] è åãî ïåðå-
âîä íà àíãëèéñêèé ÿçûê, âûïîëíåííûé Ýíäðþ Áðîìôèëüäîì [12]. 
Áðîìôèëüä, îäèí èç ñàìûõ èçâåñòíûõ ïåðåâîä÷èêîâ êëàññè÷åñêîé 
è ñîâðåìåííîé ðóññêîé ëèòåðàòóðû íà àíãëèéñêèé ÿçûê, äîñòàòî÷íî 
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Лингвистика    

÷àñòî èñïîëüçóåò ìàêðîñòðàòåãèþ àäàïòàöèè 
ïîñòìîäåðíèñòñêèõ òåêñòîâ êàê êëþ÷åâóþ 
ñòðàòåãèþ ïåðåâîä÷åñêîãî äèñêóðñà. Íî åñëè 
ïðè ïåðåâîäå ðàííèõ ðîìàíîâ Áîðèñà Àêóíè-
íà (íàïðèìåð, ðîìàíà «Àçàçåëü») Áðîìôèëüä 
èñïîëüçîâàë ïðèåì âíóòðèòåêñòîâîãî è çàòåê-
ñòîâîãî êîììåíòèðîâàíèÿ êóëüòóðíî-èñòîðè-
÷åñêèõ ðåàëèé, â êîòîðûå âêëþ÷àëèñü è èí-
òåðòåêñòóàëüíûå îòñûëêè ê òåêñòàì ðóññêîé 
ëèòåðàòóðû (ñì. îá ýòîì [13]), òî ïîçæå ýòîò 
ïðèåì óæå íå ÿâëÿåòñÿ êëþ÷åâûì ïðè àäàïòà-
öèè òåêñòà îðèãèíàëà.

Ðóññêîÿçû÷íûé èíòåðòåêñò â ðîìàíå Áîðè-
ñà Àêóíèíà «Àëìàçíàÿ êîëåñíèöà» ñîñòàâëÿ-
þò äîñòàòî÷íî ðàçíîðîäíûå ýëåìåíòû: èìåíà 
ïåðñîíàæåé êëàññè÷åñêîé ðóññêîé ëèòåðàòóðû 
(×àöêèé, Îíåãèí, Ïå÷îðèí), íàçâàíèÿ õðåñòî-
ìàòèéíûõ òåêñòîâ ðóññêîé êëàññèêè («Êàïè-
òàíñêàÿ äî÷êà»), ñêðûòûå àëëþçèè íà óçíàâàå-
ìûå ñþæåòû êëàññè÷åñêîé è ìîäåðíèñòñêîé 
ðóññêîé ëèòåðàòóðû. Êàê è ëþáîé ïîñòìîäåð-
íèñòñêèé òåêñò, ðîìàí «Àëìàçíàÿ êîëåñíèöà» 
ðàññ÷èòàí íà ìàññîâóþ àóäèòîðèþ, îäíàêî îí 
äàåò ýòîé àóäèòîðèè èëëþçèþ «ýëèòàðíîñòè» 
çà ñ÷åò âîâëå÷åíèÿ ÷èòàòåëÿ â èãðó ñ ìàêñè-
ìàëüíî óçíàâàåìûìè èíòåðòåêñòóàëüíûìè 
ýëåìåíòàìè (ñð.: [7, 11]). Â «èðîíè÷åñêîì äå-
òåêòèâå», êàê îïðåäåëÿåò æàíð ñâîåãî öèê-
ëà ðîìàíîâ î Ôàíäîðèíå ñàì àâòîð, îòñûëêè 
ê óçíàâàåìûì èíòåðòåêñòóàëüíûì ýëåìåíòàì 
äîñòàòî÷íî ÷àñòî ôóíêöèîíèðóþò â äèñêóðñå 
íå ñàìûõ ïðîçîðëèâûõ ïåðñîíàæåé, ñîçäàâàÿ 
ýôôåêò äâîéíîé èðîíèè àâòîðà è ðàññêàç÷èêà: 
«Ñêàæèòå ïîæàëóéñòà. Óñèøêè êðåíäåëü-
êàìè! Âèñî÷êè ðàñ÷åñàíû âîëîñîê ê âîëîñêó! 
Ïðåñûùåííàÿ òîìíîñòü âî âçîðå! ×àöêèé, äà 
è òîëüêî. Îíåãèí. È ïóòåøåñòâèÿ åìó, êàê 
âñå íà ñâåòå, íàäîåëè» [2: 8]; «¾Ïðè÷èíà òóò 
ìîæåò áûòü òîëüêî îäíà: âû íàâåðíÿêà î÷åíü 
ëþáèòå ßïîíèþ! ß óãàäàë? – Íåò, – ïîæàë 
ïëå÷àìè Ïå÷îðèí è ïîêîñèëñÿ íà ãâîçäèêó 
â êîíñóëîâîé ïåòëèöå. – Êàê ìîæíî ëþáèòü 
òî, ÷åãî ñîâñåì íå çíàåøü?» [2: 8]; Íî Îíåãèí, 
îãëÿäåâ âñå ýòî âåëèêîëåïèå, ñîñòðîèë êèñëóþ 
ìèíó¾ [2: 9]. Ïåðåäàâàÿ äàííûå ýëåìåíòû ðóñ-
ñêîÿçû÷íîãî èíòåðòåêñòà ïðè ïåðåâîäå ðîìàíà 
«Àëìàçíàÿ êîëåñíèöà» íà àíãëèéñêèé ÿçûê, 
Ýíäðþ Áðîìôèëüä àêòèâíî èñïîëüçóåò ëèíãâî-
àêñèîëîãè÷åñêóþ ñòðàòåãèþ àäàïòàöèè òåêñòà 
îðèãèíàëà. Ïðèåìû àäàïòàöèè, ïðèìåíÿåìûå 
ïåðåâîä÷èêîì, ìîãóò áûòü ñëåäóþùèìè: â çà-
âèñèìîñòè îò îöåíêè âîçìîæíîñòåé ïîòåíöè-
àëüíîé àóäèòîðèè ïåðåâîäèìîãî ïîñòìîäåð-
íèñòñêîãî òåêñòà ïåðåâîä÷èê ìîæåò âûáðàòü 
ëèáî ïðèåì êîììåíòèðîâàíèÿ èíòåðòåêñòó-
àëüíûõ ôðàãìåíòîâ ïåðåâîäíîãî òåêñòà, ëèáî 
ïðèåì ýëèìèíàöèè çàòåêñòîâîé èíôîðìàöèè, 
íå ðàñøèðÿÿ èíôîðìàöèîííîå ïðîñòðàíñòâî 

òåêñòà îðèãèíàëà. Ïðèåì ìèíèìàëüíîãî âíóò-
ðèòåêñòîâîãî êîììåíòèðîâàíèÿ ïðèìåíÿåò-
ñÿ â òîì ñëó÷àå, êîãäà Áðîìôèëüä äîáàâëÿ-
åò ê èìåíè ïåðñîíàæà ïðåöåäåíòíîãî òåêñòà 
ðóññêîé êëàññèêè ôàìèëèþ àâòîðà òåêñòà: 
And a moustache curled into little loops, if you 
please! Not a single hair out of the place on those 
temples! And that languorous, blasé expression 
in the eyes! Griboedov´s Chatsky, to an absolute 
T. Pushkin´s Onegin: ‘And, like everything in 
the world, travelling palled on him´ [12: 123]. 
Ëåãêî óçíàâàåìàÿ ðóññêîÿçû÷íûì ÷èòàòåëåì 
öèòàòà èç ïóøêèíñêîãî ðîìàíà â ñòèõàõ ïåðå-
äàåòñÿ íå ñ ïîìîùüþ ïðåöåäåíòíûõ ïåðåâîäíûõ 
âåðñèé «Åâãåíèÿ Îíåãèíà», à ðèòìèçîâàííûì 
ïîäñòðî÷íèêîì, ìàðêèðîâàííûì, â îòëè÷èå îò 
òåêñòà îðèãèíàëà, ïóíêòóàöèîííûìè çíàêàìè 
«÷óæîãî òåêñòà» (öèòàòà â ïåðåâîäå çàêëþ÷åíà 
â êàâû÷êè). Â äàííîì ñëó÷àå ìîæíî ïðîèíòåð-
ïðåòèðîâàòü ïðèåìû ëèíãâîàêñèîëîãè÷åñêîé 
ñòðàòåãèè àäàïòàöèè, ïðèìåíÿåìîé ïåðåâîä÷è-
êîì ïðè ïåðåäà÷å ýëåìåíòîâ èíòåðòåêñòà, êàê 
ïðèåìû ýêñïëèêàöèè (ìèíèìàëüíîãî âíóòðè-
òåêñòîâîãî êîììåíòàðèÿ: Griboedov´s Chatsky, 
Pushkin´s Onegin) è ýëèìèíàöèè çàòåêñòîâîé 
èíôîðìàöèè (ñèòóàöèÿ ñ öèòàòîé, îñòàâøåéñÿ 
áåç êîììåíòàðèÿ, íî îòìå÷åííîé â òåêñòå êàê 
öèòàòà). 

Îñîáûå àêñèîãåííûå ñèòóàöèè, ò.å. «ñè-
òóàöèè, îñìûñëåíèå êîòîðûõ ïðÿìî ñâÿçàíî 
ñ îïðåäåëåíèåì öåííîñòåé» [3: 7], ñîçäàþòñÿ 
â îðèãèíàëüíîì òåêñòå «Àëìàçíîé êîëåñíèöû» 
ïðè èñïîëüçîâàíèè ïðèåìà íàíèçûâàíèÿ èí-
òåðòåêñòóàëüíûõ îòñûëîê èëè èõ íàðî÷èòîãî 
ñòîëêíîâåíèÿ äëÿ ñîçäàíèÿ êîìè÷åñêîãî ýô-
ôåêòà: â ïðåäåëàõ äâóõ ñòðàíèö òåêñòà Ýðàñò 
Ïåòðîâè÷ Ôàíäîðèí, òîëüêî ÷òî ïðèáûâøèé íà 
ñëóæáó â ßïîíèþ, èðîíè÷åñêè èìåíóåòñÿ êîí-
ñóëîì Äîðîíèíûì  ïîî÷åðåäíî ×àöêèì, Îíåãè-
íûì è Ïå÷îðèíûì [2: 8–9]. Ïåðåâîä÷èê-ïîñò-
ìîäåðíèñò, àäàïòèðóÿ ðóññêîÿçû÷íûé òåêñò 
äëÿ íîñèòåëåé àíãëèéñêîãî ÿçûêà, íàìåðåííî 
ñîêðàùàåò öåïî÷êó íàèìåíîâàíèé ãëàâíîãî ãå-
ðîÿ, ýëèìèíèðóÿ èç ïîñëåäíåãî çâåíà öåïî÷êè 
àëëþçèé óïîìèíàíèå î íàèìåíåå èçâåñòíîì 
äëÿ àíãëèéñêîãî ÷èòàòåëÿ ïåðñîíàæå ðóññêîé 
êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðû: «Ïðè÷èíà òóò ìî-
æåò áûòü òîëüêî îäíà: âû íàâåðíÿêà î÷åíü 
ëþáèòå ßïîíèþ! ß óãàäàë? – Íåò, – ïîæàë 
ïëå÷àìè Ïå÷îðèí è ïîêîñèëñÿ íà ãâîçäèêó 
â êîíñóëîâîé ïåòëèöå. – Êàê ìîæíî ëþáèòü 
òî, ÷åãî ñîâñåì íå çíàåøü?» [2: 8]. – ‘There 
can only be one reason for it: you must have 
a great love for Japan! Am I right?´ – ‘No,´ the 
latter-day Onegin said with a shrug, squinting 
at the flower in the consul´s buttonhole. ‘How 
can one love what one does not know?´  [12: 123]. 
Ïîäîáíàÿ àäàïòàöèîííàÿ çàìåíà íàðóøàåò 
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ïðàâèëà àêñèîãåííîé ñèòóàöèè èðîíè÷åñêîé 
èãðû ñ ðóññêèì êëàññè÷åñêèì èíòåðòåêñòîì, 
çàäàííûå àâòîðîì òåêñòà îðèãèíàëà, íî âû-
ïîëíÿåò ïðàãìàòè÷åñêóþ ôóíêöèþ óïðîùåíèÿ 
èíôîðìàöèîííîé íàñûùåííîñòè òåêñòà ïåðåâî-
äà, îðèåíòèðîâàííîãî íà èíîÿçû÷íóþ àóäèòî-
ðèþ. Ìíîãèå èññëåäîâàòåëè ïîëàãàþò, ÷òî õðå-
ñòîìàòèéíûé òåêñò ëåðìîíòîâñêîãî ðîìàíà íå 
ïîëó÷èë àäåêâàòíîãî ïåðåâîäà íà àíãëèéñêèé 
ÿçûê (ñì.: [8: 78–79]), âñëåäñòâèå ÷åãî èìÿ Ïå-
÷îðèíà íå ñòàëî ïðåöåäåíòíûì äëÿ íîñèòåëåé 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà è íå ìîæåò âûçâàòü ó íèõ 
òàêèõ æå óñòîé÷èâûõ àññîöèàöèé ñ ïðåöåäåíò-
íûìè òåêñòàìè ðóññêîé êëàññèêè, êàê èìåíà 
×àöêîãî è Îíåãèíà. Ïîëàãàåì, ÷òî àäàïòàöè-
îííàÿ çàìåíà ïðåöåäåíòíûõ èìåí ïåðñîíàæåé 
ðóññêîãî êëàññè÷åñêîãî èíòåðòåêñòà â ïåðåâîäå 
«Àëìàçíîé êîëåñíèöû» íà àíãëèéñêèé ÿçûê 
ñâÿçàíà èìåííî ñ ýòèì ôàêòîì.

Â àêñèîãåííûõ ñèòóàöèÿõ îáûãðûâàíèÿ ñþ-
æåòíûõ õîäîâ, îòñûëàþùèõ ê êëàññè÷åñêèì 
òåêñòàì ðóññêîãî ìîäåðíèçìà, Áîðèñ Àêóíèí èñ-
ïîëüçóåò â ðîìàíå ñêðûòûå àëëþçèâíûå îòñûë-
êè, êîòîðûå, òåì íå ìåíåå, òîæå ÿâëÿþòñÿ ëåãêî 
óçíàâàåìûìè äëÿ ðóññêîÿçû÷íîãî ÷èòàòåëÿ. Íà-
ïðèìåð, â ãëàâå «Ñåðåáðÿíàÿ òóôåëüêà» âòîðîãî 
òîìà «Àëìàçíîé êîëåñíèöû» îäèí èç èíòåðòåê-
ñòóàëüíûõ ýëåìåíòîâ îòñûëàåò ê «Ìàñòåðó è Ìàð-
ãàðèòå» Ì.À. Áóëãàêîâà: – Ñþðïðèç! – ñ õî-
õîòîì îðàë Äîí, ïîêàçûâàÿ íà ïîðòüåðó, 
êîòîðîé áûëà çàêðûòà îäíà èç ñòåí. Âèçã äî-
íîñèëñÿ èìåííî îòòóäà. Äèðèæåð çàëèõâàò-
ñêè âçìàõíóë ïàëî÷êîé, ïîæàðíûå ãðÿíóëè 
ðàçóõàáèñòûé ìîòèâ÷èê, è çàíàâåñ ðàñïàõ-
íóëñÿ, îòêðûâ øåðåíãó äåâèö â ãàçîâûõ þáêàõ 
[2: 121]. Çíàìåíèòàÿ öèòàòà èç áóëãàêîâñêîãî 
ðîìàíà, íà÷èíàþùàÿñÿ ñ ïðèêàçàíèÿ êîòà Áåãå-
ìîòà «Ìàýñòðî! Óðåæüòå ìàðø!», â äàííîì ñëó-
÷àå íå âîñïðîèçâîäèòñÿ äîñëîâíî, íî îòñûëêà ê 
íåé â ñèòóàöèè îïèñàíèÿ ñêàíäàëüíîãî ÿïîíñêî-
ãî âàðüåòå, áåçóñëîâíî, ïðèñóòñòâóåò.  Îäíàêî, 
ñ íàøåé òî÷êè çðåíèÿ, ïåðåâîä÷èê àêóíèíñêîãî 
òåêñòà íà àíãëèéñêèé ÿçûê íå ïåðåäàåò äàííóþ 
àëëþçèþ, îñòàâëÿÿ åå â ïðîñòðàíñòâå çàòåêñòî-
âîé èíôîðìàöèè è íå ñîïðîâîæäàÿ êàêèì-ëèáî 
êîììåíòàðèåì: ‘Surprise!´ he shouted, pointing 
with a laugh to the curtain that covered one of 
the walls. That was where the squeal had come 
from. The conductor waved his baton dashingly, 
the firemen rendered a thunderous, rollicking 
little motif, and the curtain parted to reveal a 
line of girls in gauzy skirts [12: 188].  Íè ëåê-
ñè÷åñêè, íè ñòèëèñòè÷åñêè äàííûé òåêñòîâûé 
ôðàãìåíò íå îòñûëàåò ê ïðåöåäåíòíûì ïåðå-
âîäàì «Ìàñòåðà è Ìàðãàðèòû» íà àíãëèéñêèé 
ÿçûê, è âåðîÿòíîñòü îïîçíàíèÿ èíòåðòåêñòóàëü-
íîé îòñûëêè èíîÿçû÷íûì ÷èòàòåëåì â äàííîì 
ñëó÷àå î÷åíü ìàëà. 

Â ñîâðåìåííîì ãëîáàëüíîì ïðîñòðàíñòâå 
êîììóíèêàöèè «êóëüòóðîîáðàçóþùèìè» ñòà-
íîâÿòñÿ íàèáîëåå ñòåðåîòèïíûå, óçíàâàåìûå 
ýëåìåíòû, äàþùèå ëèøü èëëþçèþ ïîíèìàíèÿ 
èíîé êóëüòóðû [5: 10].  Ïîäîáíîå ïðîèñõîäèò 
ïðè ïîñòðîåíèè ñèñòåìû èíòåðòåêñòóàëüíûõ 
ñâÿçåé ðîìàíà «Àëìàçíàÿ êîëåñíèöà»: äëÿ 
ðóññêîÿçû÷íîãî ÷èòàòåëÿ ïðåòåêñòû äîëæíû 
áûòü ìàêñèìàëüíî óçíàâàåìûìè, èçâåñòíû-
ìè ïðåèìóùåñòâåííî ïî øêîëüíîé ïðîãðàììå 
êóðñà ëèòåðàòóðû. Àäàïòàöèîííàÿ ñòðàòåãèÿ 
ïåðåâîä÷èêà-ïîñòìîäåðíèñòà â êà÷åñòâå ðå-
çóëüòàòà ñâîåãî äåéñòâèÿ èìååò òî, ÷òî èíòåð-
òåêñòóàëüíûå ýëåìåíòû, ñîçäàþùèå â òåêñòå 
ðîìàíà Áîðèñà Àêóíèíà ïðîñòðàíñòâî äèàëîãà 
ñ òåêñòàìè ìèðîâîé êóëüòóðû, ïåðåäàþòñÿ ïî 
áîëüøåé ÷àñòè êàê îòñûëêè ê òåêñòàì àíãëèé-
ñêîé ëèòåðàòóðû (íàïðèìåð, ê òåêñòó øåêñïè-
ðîâñêîãî «Ãàìëåòà»). Õîêêó, çàâåðøàþùåå 
ãëàâó «Ñóìàñøåäøåå ñ÷àñòüå» âî âòîðîì òîìå 
«Àëìàçíîé êîëåñíèöû», ñîäåðæèò âïîëíå óç-
íàâàåìûé ýëåìåíò øåêñïèðîâñêîãî òåêñòà:

Áûòü èëè íå áûòü –
Ãëóïûé âîïðîñ, åñëè òû
Õîòü ðàç áûë ñ÷àñòëèâ [2: 355].

A stupid question,
This ‘to be or not to be´,
Once you´ve been happy [12: 367].  

Âîññòàíàâëèâàÿ îðèãèíàë øåêñïèðîâñêîé 
öèòàòû ïðè ïåðåâîäå òåêñòà ñ ðóññêîãî ÿçû-
êà, Ýíäðþ Áðîìôèëüä, îäíàêî, âñå æå âíîâü 
ìàðêèðóåò äàííûé ôðàãìåíò òåêñòà êàê «÷ó-
æóþ ðå÷ü» ñ ïîìîùüþ ïóíêòóàöèè, â îòëè÷èå 
îò âåðñèè Áîðèñà Àêóíèíà. 

Òàêèì îáðàçîì, ðóññêîÿçû÷íûé èíòåðòåêñò 
ïîñòìîäåðíèñòñêîãî ðîìàíà Áîðèñà Àêóíèíà 
«Àëìàçíàÿ êîëåñíèöà» îêàçûâàåòñÿ îðèåíòè-
ðîâàííûì íà ìàêñèìàëüíîå óçíàâàíèå ìàññî-
âîé àóäèòîðèåé. Îäíàêî çà ëåãêî îïîçíàâàåìû-
ìè èíòåðòåêñòóàëüíûìè ýëåìåíòàìè ðîìàíà 
çà÷àñòóþ ñêðûâàåòñÿ äâîéíàÿ èðîíèÿ àâòîðà 
è ðàññêàç÷èêà â òåêñòå, ÷òî ñîçäàåò ñïåöèôè-
÷åñêèå àêñèîãåííûå ñèòóàöèè ïåðåîöåíêè òåê-
ñòîâ ðóññêîé êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðû. Ýíäðþ 
Áðîìôèëüä, ïåðåâîä÷èê ðîìàíà Áîðèñà Àêóíè-
íà íà àíãëèéñêèé ÿçûê, äîñòàòî÷íî àäåêâàòíî 
âîññîçäàåò ïðàãìàòè÷åñêèé ïîòåíöèàë èðîíè-
÷åñêèõ îòñûëîê èíòåðòåêñòà õðåñòîìàòèéíîé 
ðóññêîé êëàññèêè. Îí áîëåå ñêðóïóëåçåí ïðè 
ìàðêèðîâàíèè ýëåìåíòîâ «÷óæîãî òåêñòà» 
â  «Àëìàçíîé êîëåñíèöå» è ïðè îáîçíà÷åíèè 
àòðèáóöèè èíòåðòåêñòóàëüíûõ îòñûëîê. Àê-
ñèîëîãè÷åñêàÿ ðåëÿòèâíîñòü ïîñòìîäåðíèñò-
ñêîãî ðîìàíà â ñèòóàöèè ïåðåâîäà ñãëàæèâà-
åòñÿ. Àêñèîãåííûå ñèòóàöèè èðîíè÷åñêîãî 
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èñïîëüçîâàíèÿ ñþæåòíûõ õîäîâ èëè ñòèëèñòè-
÷åñêèõ ìîäåëåé ðóññêèõ ìîäåðíèñòñêèõ òåêñòîâ 
â ðîìàíå Áîðèñà Àêóíèíà ïðè ïåðåâîäå îñòàþò-
ñÿ â ïðîñòðàíñòâå çàòåêñòîâîé èíôîðìàöèè. Áî-
ëåå àêòóàëüíûìè îêàçûâàþòñÿ ñòåðåîòèïíûå, 

óçíàâàåìûå ýëåìåíòû àíãëèéñêîãî êëàññè÷å-
ñêîãî èíòåðòåêñòà, ÷òî, áåçóñëîâíî, ñâÿçàíî ñ 
øèðîêî èñïîëüçóåìîé Áðîìôèëüäîì àêñèîëî-
ãè÷åñêîé ñòðàòåãèåé àäàïòàöèè òåêñòà îðèãè-
íàëà. ■ 
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V.N. Karpukhina
RUSSIAN INTERTEXT IN TRANSLATION: AXIOLOGICAL LINGUISTICS OF POSTMODERNIST TEXT 
TRANSLATION

Russian intertext, postmodernism, translator´s discourse.

The paper considers precedent text creating Russian intertext in the novel The Diamond Chariot by Boris Akunin 
and its translation into English. The object under consideration is intertextual allusions, both in the original and in 
translation of the novel. The subject analyzed is the postmodernist translator´s discourse. The paper aims at revealing 
the key axiological linguistic strategies used in translation of the postmodernist text from Russian into English. The 
research resulted in the fact that Russian intertext of Boris Akunin´s novel is made for being understandable by mass 
audience. But the author´s and narrator´s irony lies beneath those recognizable intertextual elements which create 
specific axiogenic situations of re-evaluation Russian classic literature texts. Andrew Bromfield, the translator of 
Akunin´s novel into English, reconstructs adequately the pragmatic potential of intertextual ironic allusions. Axiogenic 
situations of ironic usage of Russian modernist texts plots in Akunin´s novel go behind the scene in translation. 

Äèðåêòîð ÈÐß ÐÀÍ, ÷ëåí-êîððåñïîíäåíò ÐÀÎ Ì.Ë. Êàëåí÷óê, íàó÷íûé ðóêîâîäèòåëü 
ÈÐß ÐÀÍ àêàäåìèê À.Ì. Ìîëäîâàí: «Îò èìåíè êîëëåêòèâà Èíñòèòóòà ðóññêîãî ÿçûêà 
èì. Â.Â. Âèíîãðàäîâà ÐÀÍ âûðàæàåì ãëóáîêîå ñîáîëåçíîâàíèå â ñâÿçè ñ êîí÷èíîé èçâåñò-
íîãî ëèíãâèñòà, ïðåçèäåíòà Ãîñóäàðñòâåííîãî èíñòèòóòà ðóññêîãî ÿçûêà èì. À.Ñ. Ïóøêèíà, 
àêàäåìèêà ÐÀÎ Âèòàëèÿ Ãðèãîðüåâè÷à Êîñòîìàðîâà, âíåñøåãî çíà÷èòåëüíûé âêëàä â ðàç-
âèòèå îòå÷åñòâåííîé ðóñèñòèêè è ðàñïðîñòðàíåíèå ðóññêîãî ÿçûêà çà ðóáåæîì».

Ðåêòîð ÐÃÏÓ èì. À.È. Ãåðöåíà Ñåðãåé Áîãäàíîâ: «Ìû ïîòåðÿëè íå òîëüêî áåççàâåòíî-
ãî ñëóæèòåëÿ íàóêè, íî è çàìå÷àòåëüíîãî ÷åëîâåêà. Îêðóæàþùèå âñåãäà îòìå÷àëè äîáðî-
òó, ãîòîâíîñòü ïðèéòè íà ïîìîùü è âûñîêèå ìîðàëüíûå ïðèíöèïû Âèòàëèÿ Ãðèãîðüåâè÷à. 
Íà ïðîòÿæåíèè âñåãî æèçíåííîãî ïóòè Âèòàëèé Ãðèãîðüåâè÷ Êîñòîìàðîâ âñåãäà ñîõðàíÿë 
îïòèìèçì è óâåðåííîñòü â ñâîèõ ñèëàõ. Åãî êîí÷èíà ñòàëà íåïîïðàâèìîé óòðàòîé, ãîðüêîé 
ïîòåðåé äëÿ âñåé Ðîññèè».

Êîëëåêòèâ ðóññêîé øêîëû «Ìàòðåøêà» (ã. Ðîòòåðäàì, Íèäåðëàíäû): «Óâàæàåìûå 
êîëëåãè! Ñ ïðèñêîðáèåì óçíàëè î êîí÷èíå ïðåêðàñíîãî ÷åëîâåêà, âûäàþùåãîñÿ ëèíãâèñòà 
è ìåòîäèñòà, çàìå÷àòåëüíîãî îðãàíèçàòîðà è ðóêîâîäèòåëÿ Âèòàëèÿ Ãðèãîðüåâè÷à Êîñòîìà-
ðîâà. Åãî óõîä – íåâîñïîëíèìàÿ ïîòåðÿ äëÿ âñåõ ðóñèñòîâ âî âñåì ìèðå! Åãî èìÿ íàâñåãäà 
áóäåò ñâÿçàíî ñ âîçíèêíîâåíèåì è ðàçâèòèåì ÐÊÈ è, êîíå÷íî, ñ Èíñòèòóòîì ðóññêîãî ÿçûêà 
èì. À.Ñ. Ïóøêèíà. Ïàìÿòü î Âèòàëèè Ãðèãîðüåâè÷å íàâñåãäà îñòàíåòñÿ â ñåðäöàõ ìèëëè-
îíîâ ëþäåé!»


